DAYS OF THE WEEK: NAPOK, HÉTKÖZNAPOK, HÉTVÉGE
Milyen nap van ma? / Mi van ma?

’What day is it today?
hétfő

’Monday
 +
-n
>>
hétfőn

’on Monday’
kedd

’Tuesday’
+
-en
>>
kedden

’on Tuesday’

szerda

’Wednesday
 +
-'n
>>
szerdán
’on Wednesday’

csütörtök
’Thursday’
+
-ön
>>
csütörtökön
’on Thursday’

péntek

’Friday’
+ 
-en
>>
pénteken
’on Friday’

szombat
’Saturday
+
-on’
>>
szombaton
’on Saturday’

vasárnap
’Sunday
+
-----
>>
vasárnap (!!!)
’on Sunday’

THE MONTHS AND SEASONS: HÓNAPOK ÉS ÉVSZAKOK
Milyen hónap van? 

’What month is it?’
tél >>> télen



winter >>> in winter

december

-ben

január


-ban

február


-ban

tavasz >>> tavasszal


spring >>> in spring

március

-ban

április


-ban

május


-ban

nyár >>> nyáron


summer >>> in the summer

június


-ban

július


-ban

augusztus

-ban

ősz >>> ősszel



autumn >>> in the autumn

szeptember

-ben

október

-ben

november

-ben

... AND A NOTE ON CULTURAL ODDITIES:
· Őszi hónapok (~aire végződéssel) 

· Vendémiaire (a latin vindemia, "szüret" szóból) 

· Brumaire (a francia brume, "párásság, köd" szóból) 

· Frimaire (a francia frimas, "ködös hideg idő" szóból) 

· Téli hónapok (~ôse végződéssel) 

· Nivôse (a latin nivosus, "havas" szóból) 

· Pluviôse (a latin pluviosus, "esős" szóból) 

· Ventôse (a latin ventosus, "szeles" szóból) 

· Tavaszi hónapok (~al végződéssel) 

· Germinal (a latin germen, "csíra, hajtás" szóból) 

· Floréal (a latin flor, "virág" szóból) 

· Prairial (a francia prairie, "rét, mező" szóból) 

· Nyári hónapok (~idor végződéssel) 

· Messidor (a latin messis, "arat" szóból) 

· Thermidor (a görög thermos, "forró, meleg" szóból) 

· Fructidor (a latin fructus, "gyümölcs" szóból) 
At the time of the Hungarian language rejuvenation, language renewal movement Dávid Barczafalvi Szabó (1752?-1828) used the names of the months in the French Revolutionary calendar to translate (magyarít ’Hungarianise’) the names of the months. The new, artificially Hungarian-looking names never took on but a similar atttempt to ’domesticate’ the names of the months was successful in Chech. Look at the following list, compare it with the French, and have fun!
>>>>>>>>>>>>>>     BSzD

MAGY
CSEH

<<<<<<<<<<<<<<<

must


mustonos
október
říjen

rutting season
gémber[edik]

gémberes
november
listopad
’leaf fall’
fagy


fagyláros
december
prosinec
prosit (dubious)
zúz[mara]

zúzoros
január

leden

led ’ice’
enyh[e] enyh[ül]
enyheges
február

únor

emergence (from ice)
olv[ad]


olvanos
március
březen

bříza ’birch’
nyíl[ik]


nyilonos
április

duben

dub ’oak’
zöld


zöldönös
május

květen

květ ’blossom’
ter[em], term[ény]
termenes
június

červen

’red’
kalász


halászonos
július

červenec
’red’
hő/hév


hévenes
augustus
srpen

’sickle’ cf sarló, sarab
gyümölcs

gyümölcsönös
szeptember
září

onset of rut
